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Leviticus 19 

(17) You shall not hate your kinsfolk in your heart. Reprove 
your kinsman but incur no guilt because of him.  (18)You 
shall not take vengeance or bear a grudge against your 
countrymen. Love your fellow as yourself: I am the LORD. 

 טי ארקיו

ֹל )זי(  חַכֵ֤וֹה Vבֶ֑בָלְבִּ Vיחִ֖אָ־תאֶ אנָ֥שְׂתִ־אֽ
 וילָ֖עָ אשָּׂ֥תִ־אֹלוְ Vתֶ֔ימִעֲ־תאֶ חַ֙יכִ֙וֹתּ
ֹל )חי( ׃אטְחֵֽ ֹלוְ םקֹּ֤תִ־אֽ  ינֵ֣בְּ־תאֶ ר֙טֹּתִ־אֽ
 .׳ה ינִ֖אֲ Vוֹמ֑כָּ V֖עֲרֵלְ תָּ֥בְהַאָֽוְ Vמֶּ֔עַ

 
 
 

Maimonides, Mishneh Torah, Laws of Opinions, Chapter 6, 6-9 
 

6: If one man commit a sin against another man, the one sinned 
against shall not remain in silent hate against the sinner, as it is 
said of the wicked: "And Absalom spoke unto Amnon neither 
good nor bad; for Absalom hated Amnon" (Second Samuel. 
13.22); but, on the contrary, it is obligatory upon him to make 
known to him and say unto him: "Why have you done to me 
thus and such, and wherefore have you sinned against me in 
that particular matter?"; for, it is said: "And thou shalt indeed 
rebuke thy neighbor" (Lev. 19.17). And, if the sinner did repent 
and begged to be forgiven by him, he must forgive him; and in 
doing so he should not be cruel, for it is said: "And Abraham 
prayed unto God" (Gen. 20.17).6For Abimelech, who sinned 
against him. G. 

7: He who beholds his fellow stooping to sin or following an 
unrighteous path, is obliged to return him toward the good, and 
to let him know that he is actually sinning against himself in 
pursuing wicked deeds for, it is said: "And thou shalt indeed 
rebuke thy neighbor" (Lev. 19.17). He who rebukes his fellow, 
whether it be regarding a sin committed between man and 
man, or whether it be regarding matters between man and 

 ,תועד תוכלה ,הרות הנשמ ,ם״במר
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 וּנּמֶטְשְׂיִ אֹל שׁיאִלְ שׁיאִ אטָחְיֶּשֶׁכְּ
 לאומש) םיעִשָׁרְבָּ רמַאֱנֶּשֶׁ וֹמכְּ קתֹּשְׁיִוְ

 תאֶ םוֹלשָׁבְאַ רבֶּדִ אֹלוְ( "בכ גי ב
 אנֵשָׂ יכִּ בוֹט דעַוְ ערָמֵלְ המָוּאמְ ןוֹנמְאַ
 וילָעָ הוָצְמִ אלָּאֶ ."ןוֹנמְאַ תאֶ םוֹלשָׁבְאַ
 �כָּ ילִ תָישִׂעָ המָּלָ וֹל רמַוֹלוְ וֹעידִוֹהלְ
 .ינִוֹלפְּ רבָדָבְּ ילִ תָאטָחָ המָּלָוְ �כָוְ

 חַיכִוֹתּ חַכֵוֹה( "זי טי ארקיו) רמַאֱנֶּשֶׁ
 וּנּמֶּמִ שׁקֵּבִוּ רזַחָ םאִוְ ."Vתֶימִעֲ תאֶ
 לחֵוֹמּהַ אהֵיְ אֹלוְ .לחֹמְלִ �ירִצָ וֹל לחֹמְלִ
 כ תישארב) רמַאֱנֶּשֶׁ ירִזָכְאַ
 :" םיהִ�אֱהָ לאֶ םהָרָבְאַ ללֵּפַּתְיִּוַ( "זי

 �רֶדֶבְּ �לַהָשֶׁ וֹא אטָחָשֶׁ וֹרבֵחֲ האֶוֹרהָ
 בטָוּמּלַ וֹריזִחֲהַלְ הוָצְמִ הבָוֹט אֹל
 וֹמצְעַ לעַ אטֵוֹח אוּהשֶׁ וֹעידִוֹהלְוּ
 טי ארקיו) רמַאֱנֶּשֶׁ םיעִרָהָ וישָׂעֲמַבְּ
 ."Vתֶימִעֲ תאֶ חַיכִוֹתּ חַכֵוֹה( "זי

 וֹניבֵּשֶׁ םירִבָדְבִּ ןיבֵּ .וֹרבֵחֲ תאֶ חַיכִוֹמּהַ
 ןיבֵלְ וֹניבֵּשֶׁ םירִבָדְבִּ ןיבֵּ .וֹניבֵלְ
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God, it is essential that the rebuke be administered only 
between them both; and he shall speak to him calmly, 
employing soft language, telling him that he does not speak of 
it to him, save for his own good, to bring him to a life in the 
world to come. If he receive it attentively from him, it is well; if 
not, he should rebuke him a second, even a third time. So is the 
constant duty of a man to continue to rebuke his fellow, even 
until the sinner strike him, and say unto him: "I will not listen". 
He in whose power it is to prevent sin and does not take the 
means to prevent it, he himself is ultimately overtaken by their 
sin, since it was possible for him to prevent them.7Shabbat, 
54a; Ibid. 119b; Baba Mezi’a 31a. C. G. 

8: He who rebukes a friend, at the beginning, no hard words 
should be used against him to shame him, for it is said: "And 
thou shalt bear no sin upon him" (Lev. 19.17). Thus did the wise 
men say: "Understand it not by rebuking him thou mayest 
cause his countenance to change expression; for, it is said: 'And 
thou shalt bear no sin upon him'" (Ibid.; Arakin, 16b); herefrom 
we learn that it is forbidden to put an Israelite to shame, 
needless to say publicly. Although he who does put his fellow to 
shame is not flogged, it is a grievous sin. Even so did the wise 
men say: "He who publicly puts his fellow's countenance to 
shame has no share in the world to come" (Pirke Abot, 3.15). A 
man is, therefore obliged to guard himself against putting his 
fellow to shame publicly, regardless of whether he be young or 
old; not to call him by a name of which he feels ashamed, nor 
tell aught in his presence of which he is ashamed. However, all 
these refer to matters touching the relationship between man 
and man; but if it concern heavenly matters, if the sinner does 
not repent after being rebuked privately, he should be shamed 
publicly, and his sin should be proclaimed, and harsh words 
should be used in his presence, and he should be shamed and 
cursed till he repent and take up the good path, even as all of 
the prophets in Israel did with the wicked.8Baba Mezi’a 
59a; Yoma, 86b. C. G. 

9: He against whom a fellow sinned, who did not want to 
rebuke him, nor to speak aught to him, because the sinner is 
extremely common, or possessed of a distorted mind, but 
within his heart forgave him, and lodged no hatred against him, 
though he rebuked him not, behold, such is a pious conduct for, 
the Torah did not concern itself with aught save against 
hatred.9 

 ןיבֵלְ וֹניבֵּ וֹחיכִוֹהלְ �ירִצָ .םוֹקמָּהַ
 הכָּרַ ןוֹשׁלָבְוּ תחַנַבְּ וֹל רבֵּדַיוִ .וֹמצְעַ
 וֹתבָוֹטלְ אלָּאֶ וֹל רמֵוֹא וֹניאֵשֶׁ וֹעידִוֹיוְ
 לבֵּקִ םאִ .אבָּהַ םלָוֹעהָ ייֵּחַלְ וֹאיבִהֲלַ
 םעַפַּ וּנּחֶיכִוֹי ואלָ םאִוְ בטָוּמ וּנּמֶּמִ
 םדָאָ ביָּחַ דימִתָּ ןכֵוְ .תישִׁילִשְׁוּ היָּנִשְׁ
 וֹל רמַאֹיוְ אטֵוֹחהַ וּהכֵּיַּשֶׁ דעַ וֹחיכִוֹהלְ
 תוֹחמְלִ וֹדיָבְּ רשָׁפְאֶשֶׁ לכָוְ .עַמֵוֹשׁ ינִיאֵ
 ןוָיכֵּ וּלּאֵ ןוֹעֲבַּ שׂפָּתְנִ אוּה החֶוֹמ וֹניאֵוְ

  :םהֶבָּ תוֹחמְלִ וֹל רשָׁפְאֶשֶׁ

 וֹל רבֵּדַיְ אֹל הלָּחִתְּ וֹרבֵחֲ תאֶ חַיכִוֹמּהַ
 ארקיו) רמַאֱנֶּשֶׁ וּנּמֶילִכְיַּשֶׁ דעַ תוֹשׁקָ
 �כָּ ."אטְחֵ וילָעָ אשָּׂתִ אֹלוְ( "זי טי

 וינָפָוּ וֹחיכִוֹמ התָּאַ לוֹכיָ םימִכָחֲ וּרמְאָ
 וילָעָ אשָּׂתִ אֹלוְ רמַוֹל דוּמלְתַּ תוֹנּתַּשְׁמִ
 םילִכְהַלְ םדָאָלָ רוּסאָשֶׁ ןאכָּמִ .אטְחֵ
 יפִּ לעַ ףאַ .םיבִּרַבָּ ןכֵּשֶׁ לכָוְ לאֵרָשְׂיִ תאֶ
 וילָעָ הקֶוֹל וֹניאֵ וֹרבֵחֲ תאֶ םילִכְמַּהַשֶׁ
 וּרמְאָ �כָּ .אוּה לוֹדגָּ ןוֹעָ
 זק ןירדהנס ארמג) םימִכָחֲ
 וֹל ןיאֵ םיבִּרַבָּ וֹרבֵחֲ ינֵפְּ ןיבִּלְמַּהַ( "א
 םדָאָ �ירִצָ �כָיפִלְ ."אבָּהַ םלָוֹעלָ קלֶחֵ
 ןיבֵּ םיבִּרַבָּ וֹרבֵחֲ שׁיֵּבַלְ אֹלּשֶׁ רהֵזָּהִלְ
 םשֵׁבְּ וֹל ארָקְיִ אֹלוְ .לוֹדגָּ ןיבֵּ ןטָקָ
 וינָפָלְ רפֵּסַיְ אֹלוְ .וּנּמֶּמִ שׁוֹבּ אוּהשֶׁ
 םירִבָדְּ המֶּבַּ .וּנּמֶּמִ שׁוֹבּ אוּהשֶׁ רבָדָּ
 .וֹרבֵחֲלַ םדָאָ ןיבֵּשֶׁ םירִבָדְבִּ םירִוּמאֲ
 וֹבּ רזַחָ אֹל םאִ םיִמַשָׁ ירֵבְדִבְּ לבָאֲ
 םיבִּרַבָּ וֹתוֹא ןימִילִכְמַ רתֶסֵּבַּ
 וֹתוֹא םיפִרְחָמְוּ וֹאטְחֶ םימִסְרְפַמְוּ
 רזֹחֲיַּשֶׁ דעַ וֹתוֹא ןילִלְּקַמְוּ ןיזִּבַמְוּ וינָפָבְּ
 םיאִיבִנְּהַ לכָּ וּשׂעָשֶׁ וֹמכְּ בטָוּמּלַ
  :לאֵרָשְׂיִבְּ

 הצָרָ אֹלוְ וֹרבֵחֲ וילָעָ אטָחָשֶׁ ימִ
 ינֵפְּמִ םוּלכְּ וֹל רבֵּדַלְ אֹלוְ וֹחיכִוֹהלְ

 וֹא .רתֵוֹיבְּ טוֹידְהֶ אטֵוֹחהַ היָהָשֶׁ
 וֹל לחַמָוּ .תשֶׁבֶּשֻׁמְ וֹתּעְדַּ התָיְהָשֶׁ
 וֹז ירֵהֲ וֹחיכִוֹה אֹלוְ וֹמטָשְׂ אֹלוְ וֹבּלִבְּ
 הרָוֹתּ הדָיפִּקְהִ אֹל .תוּדיסִחֲ תדַּמִ
 :המָטֵשְׂמַּהַ לעַ אלָּאֶ

 
 


